TRUNG SISTERS

The Trung Sisters (c. 12 - AD 43), known in Vietnamese as Hai Ba Trwng
(literally "the two Ladies Trwng"), and individually as Trwng Trac (#il) and Trwng

Nhi (#&0), were two 1st century Vietnamese women leaders who successfully

rebelled against Chinese Han-Dynasty rule for three years, and are regarded as
national heroines of Vietham.

The sisters were born in Northern Vietnam, the dates of their birth are
unknown, but Trwng Tréc was older than Trwng Nhi. The exact date of their death is
also unknown but both died in AD 43.

Traditional Viethamese account
The third book of Dai Viét Sr Ky Toan Thw (K543 Complete Annals of Great
Viet) (1), published in editions between 1272 and 1697, has the following to say
about the Trwng Sisters:

"Queen Trwng [, Zheng] reigned for three years.

The queen was strong and brave. She expelled Té Dinh [, St Ding] and
established a kingdom as the queen, but as a female ruler could not accomplish the
rebuilding of the state.

Her taboo name was Trac [{fl], C&], and her family name was Trwng.

Her family name was originally Lac. She was the daughter of General Lac
from Mé Linh from Phong Chéau, and she was the wife of Thi Sach (5%, Shi Sud)
from Chu Dién County. Thi Sach was the son of General Lac's doctor, and they
arranged the marriage. (The work Cwong Muc Tép Lam [Gangmu Jilan] erroneously
indicated that his family name was Lac.) Her capital was Mé Linh. [...]

Her first year was Canh Ti [AD 40, Gengzi]. (It was the 16th year of Han
Dynasty's Jianwu era). In the spring, the second month, the governor of Wangku
Commandery, Toé Binh, punished her under the law, and she also hated DBinh for
having killed her husband. She therefore, along with her sister Nhi, rose and
captured the commandery capital. Dinh was forced to flee. Nam Hai, Clru Chan, Nhat
Nam, and Hop Phé all rose in response to her. She was able to take over 65 cities
and declare herself queen. Thereafter, she began to use the family name of Trwng.

Her second year was Tan Stru [AD 41, Xinchoul]. (It was the 17th year of Han
Dynasty's Jianwu era). In the spring, the second month, there was a solar eclipse,
and the moon was dark. The Han saw that as Lady Trwng had declared herself
queen and captured cities, causing much distress in the border commanderies. It
thus ordered Trwdng Sa, Hop Phd, and our Giao Chau to prepare wagons and
boats, repair the bridges and the roads, dredge the rivers, and store food supplies. It
commissioned Ma Vién (Ma Yuan) as the General Fupo and Liu Long the Marquess
of Fule as his assistant in order to invade.

Her third year was Nham Dan [AD 42, Renyin]. (It was the 18th year of Han
Dynasty's Jianwu era). In the spring, the first month, Ma followed the coastline and
entered Sui Mountain. He went for over a thousand /i and reached Lang Bac (west of
Tay Nhai in La Thanh was named Lang Bac) He battled with the queen, who saw
that the enemy's army was large. She considered her own army to be ill-trained, and
feared that it could not stand. Therefore, she withdrew to Jin (%) River. (Jin River
was referred to in history as Jin (%) River.) Her followers also thought that the queen
was a woman and could not be victorious, and therefore scattered. Her kingdom
therefore ended".
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L& Van Huu (one of the historians editing the annals) wrote: Trwng Tréc,
Trwng Nhi are women, with a single cry led the prefectures of Clru Chan, Nhat Nam,
Hop Phd, and 65 strongholds heed their call. They established a nation and
proclaimed their rule as easily as their turning over their hands. It awakened all of us
that we can be independent.

Unfortunately, between the fall of the Triéu Dynasty and the rise of the Ngb
Dynasty, in the span of more than one thousand years, men of this land only bowed
their heads and accepted the fate of servitude to the people from the North
(Chinese).

The reign of Trwung Nir Vwong [Trweng Queens], started in the year of Canh Ty
and ended in Nham Dan, for a total of 3 years (40-42).

Early years

The Trwng sisters were born in a rural Viethamese village, into a military

family. Their father was a prefect of Mé Linh (#74), therefore the sisters grew up in a

house well-versed in the martial arts. They also witnessed the cruel treatment of the
Viets by their Chinese overlords. The Trwng sisters spent much time studying the art
of warfare, as well as learning fighting skills.

When a neighbouring prefect came to visit Mé Linh, he brought with him his
son, Thi Sach. Thi Sach met and fell in love with Trwng Tréc during the visit, and they
were soon married.

With Chinese rule growing intolerably exacting, and the policy of forcible
assimilation into the Chinese mold, Thi Sach made a stand against the Chinese. The
Chinese responded by executing Thi Sach as a warning to all those who
contemplated rebellion. His death spurred his wife to take up his cause and the
flames of insurrection spread.

In AD 39, Trung Tréc and Trwng Nhi, after successfully repelling a small
Chinese unit from their village, assembled a large army, consisting mostly of women.
Within months, they had taken back many (about 65) citadels from the Chinese, and
had liberated Nam Viét. They became queens of the country, and managed to resist
all Chinese attacks on Nam Viét for over two years.

Defeat

Their revolution was short lived however, as the Chinese gathered a huge
expeditionary army to crush the native fighters. Legend has it that the Chinese army
did this by going into battle unclothed. The enemy's brazenness so shamed the
Viethamese female warriors that they fled the battle scene, leaving the weakened
forces easily defeated by the Chinese. Phung Thi Chinh, a pregnant noble lady was
the captain of a group of soldiers who were to protect the central flank of Nam Viét.
She gave birth on the front line, and with her baby in one arm, and a sword in the
other, continued to fight the battle.

Despite the many heroic efforts, the Trwng sisters realised that they had been
defeated and that to fight further would mean death at the hands of the Chinese.
Therefore to protect their honour, and to elude ridicule, the two queens committed
suicide by drowning themselves in the Hat River in AD 43. Some of their loyal
soldiers continued to fight to the death, whilst others committed suicide (including
Phung Thi Chinh, who also took her newborn baby's life). There is a story of one
woman who would randomly charge through Chinese camps, screaming and slaying
random men. Finally, after killing many more, she committed suicide in the hope of
returning to her respected commanders.

Traditional Chinese account



The Chinese traditional historical accounts on the Trwng sisters are
remarkably brief. They are found in two different chapters of Hou Han Shu, the
history for the Eastern Han Dynasty, against which the Trwng sisters had carried out
their uprising.

Chapter eighty six of Hou Han Shu, entitled Biographies of the Southern and
the Southwestern Barbarians, (2) has this short description:

In the 16™ year of Jianwu [40], Jiaozhi (Giao Chi) [modern northern Vietnam
and extreme western Guangdong and western Guangxi] women Zhéng Cé (Trwng
Tréc) and Zhéng Er (Trung Nhij) rebelled and attacked the commandery capital.

Zhéng Cé was the daughter of the sheriff of Miling (Mé Linh; #%) County, and she

married a man named Shi Suo (Thi Sach; #F3%) from (Chu Dién) (3) She was a
ferocious warrior. Su Ding (#&1€), the governor of Jiaozhi Commandery, curbed her
with laws. Cé became angry and rebelled. The barbarian towns of Jiuzhen, Rinan,
and Hepu Commanderies all joined her, and she captured sixty five cities and
claimed to be queen. The governors of Jiaozhi Province and the commanderies could
only defend themselves. Emperor Guangwu therefore ordered the Changsha, Hepu,
and Jiaozhi Commanderies to prepare wagons and boats, to repair the roads and
bridges, to open the mountain passes, and to save food supplies. In the 18" year 42,
he sent Ma Yuan the General Fupuo and Duan Zhi (Eti&) the General Lochuan to
lead ten odd thousands of men from Changsha, Guiyang, Linling, and Cangwu
Commanderies against them. In the summer of the next year 43, Ma recaptured
Jiaozhi and killed Zhéng Cé&, Zhéng Er, and others in battle, and the rest scattered.
He also attacked Du Yang (#(F%), a rebel of the Jiuzhen Commandery, and Du
surrendered and was moved, along with some 300 of his followers to Lingling
Commandery. The border regions were thus pacified.

Chapter twenty four, the biographies of Ma and some of his notable male
descendants, had a parallel description that also added that Ma was able to impress
the locals by creating irrigation networks to help the people and also by simplifying
and clarifying the Han laws, and was able to get the people to follow Han's laws.

The traditional Chinese account therefore does not indicate abuse of the
Vietnamese population by the Chinese officials. It implicitly disavows the traditional
Vietnamese accounts of massive cruelty and of the Chinese official killing Trwng
Tréc's husband. There is no indication in the Chinese account that the Trwng sisters
committed suicide, or that other followers followed example and did so, or that the
Chinese army fought naked to win the battle. Indeed, Ma, known in Chinese history
for his strict military discipline, is not believed by the Chinese to have carried out
cruel or unusual tactics. That account is in contrast to the Vietnamese's.

Impact

The Truwng Sisters are highly revered in Vietnam, as they led the first
resistance movement against the occupying Chinese after 247 years of domination.
Many temples are dedicated to them, and a yearly holiday, occurring in February, to
commemorate their deaths is observed by many Vietnamese. A district in Hanoi
called the Hai Ba Trung district is named after them. In addition, numerous large
streets in major cities and many schools are named after them. They are often
depicted riding on elephants into battle.

The stories of the Trwng sisters and of another famous woman warrior, Triéu
Thi Trinh, are cited by some historians as hints that Viethamese society before
Sinicization was a matriarchal one, where there are no obstacles for women in
assuming leadership roles.



Footnotes

1.- Online copy

2.- The use of the word barbarians is historical, and is used to be faithful in
translating the Chinese texts. No disrespect is intended in any way.

3.- Shi's home is rendered %? (Zhu ?), where ? is a character that is not in
Unicode and therefore unavailable online.

TRUNG NI’ VUONG
Xuan Mai
"Hat Giang gon song thu ba
Mé Linh ngon Itra son ha uy linh"

Trung trinh ven mét chir déng
Anh thw nwdc Viét 18y lrng tréi Nam
Guom thiéng quét sach bao tan
Mé Linh trdng tran pha tan gidc thu
Tiéng thom dé lai nghin thu
Phong Chau N Kiét quéc thu mang mang
Banh voi che 14p ngai vang
Ph4t c& nwong tlr pha tan thanh tri
Trwng Vwong mé nuwéc
Nghia I&n hang ghi
Ké th khuét phuc
N Nhi kiéu hung
V& vang noi gibng Tién Rong
Pong tam gii» mot tAm long sét son
Thu nha,
No nuéc,
Thé hai minh son
Quaén thoa, chi trwong phu g&m twdng quan.
Tw Phong Chau, Lang Bac, Ngl Linh, Mé Linh
Hon thiéng séng nui day tinh non séng
Giang son Bach Viét
Giong gidng Lac Hoéng
Thwéc gwom uy v,
Quan héng Nwéc Nam
Pubi T6 Dinh, pha tan thanh Iy
Bé&o thu chéng, thda y trwong phu
Ma dao té mat thién thu
Xwng Vuwong, dwng nwéce két thu 1dng ngudi
Mé Linh hung khi rang ngoi
Lira Lién Lau dbt, quét tréi bao cudng



Trwng N Vuong! Treng Nr Veong!
Ctru Chan, Hop Phé Iti dwéng tién quan!
Vua Tau bi mat that kinh
Linh Nam Trich Quai, Mé Linh dwng c&
Hén thép Itral Quan hoé tréng tran.
Ngon c& bay! Théng lanh giang san
Voi gam, ngua hi
V6 ngwa quan san
Ngon c& chinh nghia mé trang st nha.
Ba nam déc lap thai hoa
Quan thu bat via, Phuc Ba d@m hén
Cam thay! Nwéc nhuwge Nam phuong
Hay hén Thuc Bé vé nwong béng héng
Nhuc thay! Té Binh Twéng Cong
Lam cho bi méat anh hung Bac phwong
Quén than, mét I ma vwong
Tan quan T6 Dinh tim dwdng thoat than.
Tr&i Nam, mét dang hdng quan
Ph4t c& nwong tlr thay quyén twéng quan
Nwd&c nha thoat canh diéu linh
Anh Thw N Kiét Mé Linh sang ngoi.
Trong van thé tran ai lay chuyén
Nwéc non bdng ha then trang sao
Thé co nghich séng ba dao
Ké thu cwdp nwéc gay bao bao cwong
Séng Thao ta ngan bién cwong
Ma Nhi hai van chién thuyén xam lang
Guom dao, giao mac tuy tung
Cung tén kiém nd Ira bung giao tranh
Sai Lang da thu tung hoanh
Hai Ba chdng tré strc minh thé co
Than bé liéu map mé dau séng
Pem mau dao nhudém tham giang san
Gieo than vé dwéi sudi vang
Tram minh tuan tiét Hat Giang rang ngoi
Nghin ndm vang vac trang soi
Trung Vwong nudc Viét gidng noi Tién Long
Linh Nam thép Itra kiéu hung
Mé Linh tréng tran rén sdng nwédc nha
Tru Béng td diém nét hoa
Anh Thw N& Kiét chéi I1ba nam chau
* Cau dbi cltia Tran Viét Bac
"Chi tru Mé Linh, hao kiét anh thuw,
Guong soi nhw tué nguyét.
Than tri Lang Bac, hung tam ni» tc,
Danh vong khap son ha".
6.9.2009



HAI BA TRUNG KHO'l NGHIA
Tran Gia Phung

Xin twéng nhé Thdy Nguyén Phuong va tdng cac ban cung khoa

Trong lich st Viét Nam, nhiéu sach trwéc day da cho rang triéu dai do Triéu
Da 1ap ra la mét triéu dai cb Viét. Tuy nhién, s& Trung Hoa cho biét rang Triéu Da la
tuy twéng cla Nham Ngao, va Nham Ngao |a phién twéng cta Nha Tan.(1) Truwdc
khi ttr trdn, Ngao khuyén Triéu DPa nhan co hdi Han Sé tranh hung, nén dwa vao dia
thé xa x6i hiém tr& cia Quan Nam Hai, thanh 1ap mét nwdc doc lap véi trung
wong.(2) Triéu Pa lién chiém Nam Hai va tw xwng vwong tic Triéu Vi Vwong, dat
Quéc Hiéu la Nam Viét, dong dé & Phién Ngung nam 207 TCN (Giap Ngo).(3) Triéu
Pa xua quan chiém luén cac Quan phia Nam |4 Giao Chi, Clru Chan, Nhat Nam va
clr ngwdi sang cai tri cac Quan nay nam 198 TCN (Quy Mao).

Sau d0, tai Trung Hoa, Lwu Bang 14t dé Nha Tan lén cdm quyén tirc Han Cao
T4 (tri vi 202-195 TCN), Iap ra Nha Han (202 TCN - 220). Nam Canh Ngo (111 TCN),
Han Vi Bé (Han Wu Ti, tri vi 140-87 TCN) sai L6 Bac Bic (twédc la Phuc Ba Twéng
Quan) dem quan danh Nha Triéu, giét Vua Triéu luc by gi® 1a Triéu Dwong Vuong
va Thai Pho L Gia, chiém Nam Viét, rdi ddi Nam Viét thanh Giao Chi Bo.

DPang cha y 1a bd Giao Chi 1a mét tén chung dé
chi mét vung réng I&n gédm chin Quan Nam Hai, Thuong
Ng6, U4t Lam, Hop Phd, Giao Chi, Clru Chan, Nhat
Nam, Chau Nhai, Pam Nhi ma trong do, theo Ngb Thoi
Sy, chi cé ba Quan Giao Chi, Clru Chan, va Nhat Nam
m&i riéng han 1a cd Viét. (4) Phai chang vi lam 1an gitra
bd Giao Chi va Quan Giao Chi ma nhiéu st thuyét da
dwa Triéu Da thanh mot triéu dai cla cd Viét va cho
rang lanh thd cb Viét 1a khu vuc cai tri clia Triéu Da bao
gdm ca vung Quang Chau (Trung Hoa) ngay nay ? (5)

Sy kién bao hiéu viec mé dau cbng cudc tranh
dau gianh déc lap cta nwéc cb Viét thude dia ban khu
vic nwdc ta ngay nay la cuéc khédi nghia cia Hai Ba
Trwng nam 40 (Canh Ty). Trwng Trac, ngudi Huyén Mé
Linh (Phuc Yén ngay nay), cung em la Trweng Nhi danh
dudi Thai Thu Trung Hoa la Té Pinh vé nuéc, lay duoclE
mot s thanh tri va tw xwng Vwong, déng dé & qué nha
la Mé Linh.

Hai Ba Trwng da dwoc st sach ghi lai 1a nguwdi gl
dia phuong Giao Chau dau tién lap chién cong chéng lai _-
chlnh quyén Trung Hoa, néi I1én y chi doc 1ap cua nguoi L..J'lt
cb Viét nhadm tao dung mot qudc gia riéng biét, thoat ‘I*’n“
khdi ach thong tri cia Trung Hoa.

Nam 41 (Tan Scru), Trung Hoa g&i Ma Vién sang Giao Chau. Ma Vién (14
TCN — 49) la mét danh twéong Nha Han, cing dwgc phong twéc Phuc Ba Twédng
Quan, tién danh va dep yén cudc khéi nghia ctia Hai Ba Trung ndm 43 (Quy Mao).
Nwéc cb Viét tiép tuc nam dwdi sy d6 hd clia ngudi Trung Hoa. Vé lich st cudc khdi
nghia Hai Ba Trwng, c6 nhirng van dé can duwoc xac dinh lai:

1.- Tén chéng ba Trwng Tréc: Theo Bo Dai Viét S& Ky Toan Thw (phan "Ngoai
ky", quyén 3 t& 2a), dwoc Bo Viét Sk Théng Giam Cwong Muc dwa vao dé chép lai
(phan "Tién bién", quyén 2 t& 10), (6) chdéng ba Trwng tén |a Thi Sach. Sau day la 1&i
ctia Toan Thu: "Tén hay la Trac, ho Trwng. Nguyén 1a ho Lac, con gai cia Lac
Twéng Huyén Mé Linh, Phong Chau, vo cua Thi Sach & Huyén Chau Dién. (7)
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Khi viét tén chéng ba Trwng la Thi Sach, Ngb Si Lién da dwa vao tiéu truyén
Hai Ba Trwng trong cac sach Linh Nam Chich Quai (Trich nhitng chuyén quéai & dat
Linh Nam, Thé Ky 15), Viét dién u linh tap (Tap chuyén u linh & Viét Dién, Thé Ky 14)
(8) va xa hon nira 1a bd st ciia Trung Hoa do Pham Viép viét la Hau Han Thw (Sach
vé doi Hau Han, viét vao Thé Ky thi 5). (9) Nganh viét s clia nwéc ta chi bat dau
vao Thé Ky 13, nén nhirng doan st trwdc dd, ngudi xwa déu st dung tai liéu Trung
Hoa.

Trong phan chinh van Bé Hau Han Thw cta Pham Viép, c6 doan vé Hai Ba
Trwng nhw sau: "Hwu Giao Chi ni¥ t& Trwng Trac, cap nir d& Trung Nhj phan coéng
dau ky Quan. Clru Chan, Nhat Nam, Hop Phé man di giai ’ng, khau lwoc Linh ngoai
luc thap dw thanh, Tréc tw lap vi vwong". (nghia la: "® Giao Chi co nguwoi dan ba tén
la Trung Trac va em gai 1a Trwng Nhj néi 1én 1am loan, danh pha trong Quan. Nguoi
man di & cac Quan Clru Chan, Nhat Nam, Hop Phd dén hwéng tng, cwdp pha hon
60 Thanh & Linh ngoai. Tréc tw xung vuong”.) (10)

Vao Thé Ky th& 6, mét tac gia khac tén la _ .
Lich Bao Nguyén, da du lich sang cb Viét, dén i
tham vung Mé Linh. Khi tr& vé Trung Hoa, 6ng e
viét sach Thay kinh chd, trong dé éng c6 dé cap i .
dén chuyén Hai Ba Trwng va viét nhw sau: /< %8
"...Chau Dién Lac Tudng t&r danh Thi Sach Mé/ 4 aag

B

Ma Vlen twong binh thao, Trac Thi thu nhap Cam .' §
Khé..." (nghia la: ...Con trai ciia Lac Twéng Chau s
Dién tén la Thi h6i [Sach] con gai Lac Twéng Mé
Linh tén 1a Trwng Trac lam vo...[Ba] Trac 1a ngwdi can dadm, cung [6ng] Thi ndi day
lam gidc. M4 Vién dem quan danh, [6ng ba] Trac Thi chay vao Cam Khé...) (11)

Dwa vao tai liéu Thay Kinh Chu, trong khi cha thich phan chinh van viét vé Hai
Ba Trwng cla Hau Han Thw, Thai T& Ly Hién (12) d&i Nha Pudng, vao Thé Ky thir
8, da chu thich rang: "Trwng Tréc gid, Mé Linh Huyén Lac Twéng chi nir da, gia vi
Chau Dién nhan Thi Sach thé, tham hang diing". (nghia la: "Trwng Trac la con gai
Lac Twéng Huyén Mé Linh dwoc ga lam vo mét nguwdi Huyén Chau Dién la Thi
Séch, ba rat hung diing". (13)

Can lwu y |a sach chi¥ Nho ngay xwa viét khéng c6 chdm cau, nén ngudi doc
c6 thé khong biét cau van dirng lai & chd nao, va rat dé 1an 16n cau ndy qua cau
khac. Trong chu thich ctia minh, thay vi viét t&n "Thi" nhw Thdy Kinh Cha, Thai T
Hién da viét thanh "Thi Sach".

Céch viét ctia Thai Tl Hién vé tén chdng ba Trwng dan dén céach viét ctia cac
tac gia Viét, tr Viét dién u linh tap, dén Viét st lwoc, (14) qua Linh Nam Chich Quai,
rdi dén cac Bo6 Chinh Sir Toan Thu va Cwong Muc, nghia 1a cac sach nay déu cho
rang chéng ba Trwng tén 1a Thi Sach. Sw 1am Ian nay khéng phai do cac tac gia Viét
tw y viét ra, ma do anh hwédng cla I&i chu thich Hau Han Thw cta Thai T& Hién bén
Trung Hoa.

Nguwdi phat hién ra sw 1Am 14n vé tén chdng ba Trung trong chu thich ctia Thai
T Hién 1a hoc gid Hué Pbng, vao Thé Ky thi 18, dwdi doi Nha Thanh (Trung Hoa).
(15) Khi so sanh chu thich ctia Thai T& Hién trong Hau Han Thw va cau van nguyén
thdy cGa Thay Kinh Chud, Hué Déng viét nhw sau: "Clru Triéu Nhat Thanh [16] viét
"Sach thé" do ngdn thu thé. Pham s tac: "Gia vi Chau Dién nhan Thi Sach thé" mau
hi. An Thay Kinh chi ngén "twong Thi", ngdn "Trac Thi", minh chi danh Thi". (nghia
la: "Xét Triéu Nhat Thanh néi: "sach th“" con cb nghia la "cwdi vo", cac st hoc



Pham chép "Ga lam vo ngwdi Chau Dién la Thi Sach” la sai. Xem Thay Kinh Chu
thay noi "twong Thi", réi néi "Trac Thi", chi rd rang tén éng dé la Thi". (17)

Trong Thiy Kinh Chd, Lich Pao Nguyén viét: "...Chau Dién Lac Tuwéng to
danh Thi Sach Mé Linh Lac Twéng ni t&r danh Trung Trac vi thé". (nghia la: "Con
trai cia Lac Twéng Chau Dién tén la Thi, hdi [Sach] con gai Lac Twédng Mé Linh tén
la Trwng Trac l1am vo™".) Trong cau nay, néu Thi Sach 14 ho va tén thi vé th nhi cla
cau nay thiéu dong tir, tré nén tdi nghia. Nhw Hué Bbng da viét, doc tiép doan Thay
Kinh Cha vé Hai Ba Trung, sy can dbi trong cach dung tlr s& cho thay rd tén cla
chéng ba Trwng. "...Tréc vi nhan hitu dam diing, twong Thi khéi tdc, Ma Vién twong
binh thdo, Trac Thi tu nhap Cam Khé..." (...[Ba] Trac 1a nguwdi can ddm, cung [6ng]
Thi ni day lam gidc, Ma Vién dem quan sang danh, [6ng ba] Tréc Thi chay vao Cam
Khé...) Tac gia Lich Dao Nguyén dung tén Tréc, vay thi chir Thi theo sau dé ciing
phai la tén chir khéng thé Ia ho. Lich Pao Nguyén da dén Mé Linh vao Thé Ky th& 6
va phat hién tén chéng ba Trwng tén |a Thi, vay t6t nhat nén tré vé dung tén ban dau
ctia chéng ba Trung, tirc 1a 6ng Thi.

2.- Ly do cudc khéi nghia: Theo Toan Thw, Thai Thu Trung Hoa la Té Binh cai
tri tan bao, dung phap luat tréi budc, lai giét chdng Ba Trung nén Ba khoi nghia. Sau
day 1a I&i ca Toan Thu: "Mua xuan, thang Hai [Canh Ty], Vua [Trwng Trac] khé vi
Thai Tha T6 Binh dung phap luat tréi budc, Ial thu Dinh giét chéng minh, méi cung
em gai 1a Nhij ndi binh danh ham tri s& & chau..." (18)

Nhw trén da trich dan, theo Lich Dao Nguyén trong sach Thiy Kinh Chu thi:
"...Trac vi nhan hiru ddm diing, twong Thi khéi tdc, Ma Vién twong binh thdo, Trac
Thi tdu nhap Cam Khé..." (...[Ba] Tréc la ngudi can dam, cung [6ng] Thi ndi day lam
gidc, Ma Vién dem quan sang danh, [6ng ba] Tréc Thi chay vao Cadm Khé...) nhw vay
c6 nghia la éng Thi con séng khi Ba Trung néi 1én. Vay ly do kh&i nghia vi thu chdng
ma Toan Thuw viét khéng dirng virng.

M6t tai liéu khac da giai thich vi sao chong Ba Trwng bi khai t&r trong khi 6ng
van con song va cung vo khéi nghia. D6 la quyén The Birth of Vietnam [Viét Nam
khai sinh] cta tac gia Keith Weller Taylor Trong sach nay, tac gia Taylor cho rang do
thanh kién trong nam, cac nha viét sir nguoi Viét cia nhitng Thé Ky sau thoi Hai Ba
Trung khong thé chap nhan chuyén moét nguoi phu niv Ianh dao cudce khdi nghia va
tr& thanh Vua trong khi 6ng chéng van con sbng, nén ho da viét rang Té Dinh da glet
chéng Ba Trung. Trong khi do, ciing theo Taylor, nhirng tai liéu Trung Hoa cho thay
rd rang 6ng Thi da theo Ba Trwng khéi nghia. (19)

Vé ly do thir nhat, Ba Trwng khi nghia vi b luat phap rang budc, khi chu thich
Hau Han Thu cta Pham Viép, ciing trong doan viét vé cudc khdi nghia Hai Ba
Trwng, Thai T Hién da viét vao Thé Ky thir 8: "...Giao Chi Thai Tha Té Dinh di phap
thang chi, Trdc oan nd cd phan..." (...Thai Thu Giao Chi la Té Dinh dung luat phap
tréi budc nén [ba] Trac tire gian 1am phan...). (20)

Chir "phap" ma Thai T& Hién dung khéng phai chi mét nghia hep la "luat 18",
ma chir "phap" & day cé thé hiéu rong hon nhw 1a phap ché, t6 chirc hanh chanh,
chinh tri, cing nhw kinh té, van hoa, phong tuc. N6i mét cach khac, T6 Dinh da ap
dat manh mé ché dd cai tri cia Trung Hoa theo chinh sach déng hoa ctia Nha Han
(202 TCN - 220), lam mét tw do clia nguoi cb Viét, va Trung Trac da ndi [én khoi
nghia chéng lai Té Dinh. Vé phap luat, trong mét doan néi vé viéc cai tri cia Ma Vién
sau khi dep Hai Ba Trung, Hau Han Thw (quyén 54, trang 747) chép: "Diéu tau Viét
luat dir Han luat bac gia thap dw su". (Luat dan Viét va luat Nha Han khac nhau dén
trén muwoi diéu). (21) C6 18 Hau Han Thuw viét nhe nhang la chi c6 muoi diéu, nhung
néu la muwdi didu can ban tdi quan trong cla td chirc xa hdi thi cling dd tré thanh



gdng cum tréi budc nhirtng ngudi cd Viét dang séng tw do theo phong tuc tap quan
cua minh.

Nhw vay, Hai Ba Trung da khéi nghia vi y chi tw do déc 1ap cta dan téc cb
Viét. Ly do nay rat cao ca, chinh dang, va manh mé. Phai chang khi nghi rang viéc bi
phap luat rang budc khéng di manh, nén cac st gia chinh théng ngay trwdc phai
thém chuyén thu chong dé viéc néi day thém phan y nghia. Noi cho cung, chuyén thu
chdéng chi la chuyen ca nhan cta moi ngwoi, chir khong phai la dai nghta cua dat
nuwéc; hubng gi & day chdng ba Trac con sbéng va ca hai cung ndi day. Cing chinh vi
thém viéc thu chong, nén cac tac gia cua cac bd s trén day bién chép két qua cudc
kh&i nghia khéng ro rang.

Can cha y, luc d6 Ma Vién da vé hwu tri, nhwng Vua Nha Han phai moi Ma
Vién ra cdm quan tr® lai d& binh dinh cb Viét, du thdy strc khang cw cua Hai Ba
Trwng rat manh mé lam cho nha Han phai lo ngai g&i mét danh twéng di danh dep.

3.- Két qua cudc khéi nghia: Theo
Hau Han Thw, khi Ma Vién dwgc Vua Han cr sang Giao Chau nam 41, thi vao mua
Xuan nam sau, Ma Vién dung tran v&i Hai Ba Trwng tai vung Lang Bac. (theo Cwong
Muc, Léng Bac la ving Ho Tay, Ha Néi ngay nay) Ba Trung cing chdng thua chay.
Ma Vién dubi Ba Trwng dén Cam Khé, danh thang may tran, quan ba Trung bi tan
ré. (theo Cwong Muc, CAm Khé Ia vang Son Tay ngay nay). Hau Han Thuw con viét
tiép Ma Vién chém Trwng Trac, Trwng Nhi g&i dau vé Lac Dwong vao thang giéng
nam 43. (22)

Trong Viét St Lwoc, tac gid khuyét danh da viét: "Nam the 19 [nién hiéu Kién
Vi Nha Han tiec nam 43] Trwng Tréc cang nguy khén, bi Ma Vién giét". (23) Tac gia
Lé Tac (24) trong An Nam Chi Lwoc ciing viét nhw thé: "Nam Kién Vi the 19, M4
Vién chém yéu tac la Trweng Nhj va danh luén ca dwv dang, bon D6 Duo’ng. Pén
Huyén Cw Phong, bon nay dau hang". (25) Lé Tac goi Hai Ba Trung la "yéu tac" vi
luc do6 6ng dau hang quan Nguyén, nén 6ng dirng trén quan diém clta ngudi Trung
Hoa viét vé vi nir anh huang dan toc Viét.

Tuy nhién, khi viét chinh sir vao Thé Ky thir 15, Ngé Si Lién dwng lai & chd
Hai Ba Trung thua chay, chir khéng dé& cap dén cai chét cia Hai Ba. Sau day la |oi
cta Toan Thu: "Vua thdy thé gidc manh 1dm, tw nghi quan minh 6 hop, so khéng
chéng ndi, lui quan vé git» Cadm Khé. Quan chung ciing cho vua l1a dan ba, s¢ khéng
danh ndi dich, bén tan chay. Quéc théng lai mat". (26)

Toan thw khong dé cap dén cai chét clia Hai Ba Trung, nén trong Viét st tiéu
an, Ngé Thoi Sy cling viét: " ..Trwng Vuong thay quan Nha Han thé manh, tw nghi
quan minh 6 hgp s¢o khong chong ndi bén lui vé git* & CAm Khé. Quan linh ciing
nghi vwong 1a ngu®i con gai, khdng thé dich v&i Twéng Han duoc, déu tu v

9



chay... Xét quan Hai Ba Trung thua chay dén nui Hy Son, réi khéng biét di dau..."
(27)

Trong sach Lich Triéu Hién Chwong Loai Chi, Phan Huy Chu viét: "...Duoc ba
nam, Nha Han sai Ma Vién sang danh. Vua [chi Trwng Trac] thay quan Han déng, tw
xét khong thé dich ndi, m&i lui gitr CAm Khé. Quan déu tan v&. Vua cung quan Han
danh nhau, thé cung phai chét. Nwédc bi mat..." (28) Nhw thé, Phan Huy Chu da viét
rd ra rang Trwng Tréc bi thua, bé chay vao Cam Khé, va tlr trdn ma tranh néi vi sao
ba tir tran.

Qua dén Cuwong Muc, céc tac gid sach ndy cho rang Hai Ba "that tran chét".
Sach Cuwong Muc viét: "Trung Vwong cung em gai 1a Nhi cy chién véi quan Han,
quan v, thé co, déu bj that tran chét". (29)

Ngang day, xuét hién Bo St Thi Dai Nam Qudc S Dién Ca [Sr Nwéc Dai
Nam dién ra 1&i ca] dwéi thoi Vua Ty Be. (30) Cac tac giad sach nay da thi vi hoa cai
chét clia Hai Ba Trung:

"Cam Khé dén luc hiém nghéo,

Chi em th4t thé cung liéu v&i séng". (31)

Tri twdng twong cla cac thi si trén dwoc tac gid Tién Pam Nguyén Twdng
Phuong to diém thém trong bai "Than thé va sw nghiép clia hai ba Trwng" trén bao
Tri Tan, s6 38 ra ngay 11.3.1942, trang 219. Nguyen Twdng Phwong viét: " Ch| em
Trwng Vwong that thé phai gieo minh xudng ctra sébng Hat giang ma tw tan..

Hinh anh gieo minh xudng séng Hat cé vé vira hao hung, vira lang man dé tr&
thanh dé tai cho thi ca nhac kich, va dé& dwoc lan truyén trong tri twéng twong cta
quan chung hon la hinh anh than gai hy sinh noi chién trwdng, bi bat chat dau mét
cach rung ron rdi g&i vé Trung Hoa.

V6i tinh than ctia mot ngwdi ngoai cudc, theo nhirng tai liéu phat hién duworc,
tac gia Keith Weller ‘Taylor viét thang thirng rang: "Ma Vién tién dén Mé Linh, va vao
cudi nam [42] da bat dwoc Trung Tréc cung em 1a Nhi, vao thang giéng nam sau,
d4u cla hai chi em dwoc g&i vé triéu dinh Nha Han & Lac Duwong" (32)

C6 thé cac sir gia ngwdi Viét ngay trwdc mubn tranh né mot sw that dau long
va khdng may vé vang cho dan tdc Viét, nén tranh né khoéng viét chuyén Ma Vién
chém dau Hai Ba Truwng gd&i vé dang Ién triéu dinh Trung Hoa, rdi dén cac van nhan
da thi vi héa bang cach mé ta Hai Ba da tuan tiét trén dong séng Hat. (33)

Tuy nhién viéc Hai Ba Trwng bi chét mét cach tham thwong nhw vay dau cé
lam gidm oai linh cla ngwdi nik anh hung dan téc chung ta. Piéu d6 cang chirng té
Hai Ba Trwng da quyét chién dau dén cung, va hy sinh tinh mang trén chién trwéng
vi nén doc lap cla dan téc ching ta. Chang nhirng trong lich st Viét Nam, ma ca
trong lich st thé gi¢i Hai Ba Truwng dwoc ghi nhan 1a trwdng hop ngwdi phu ni dau
tién ndi Ién sém nhat chdng lai quan ngoai xam gianh lai nén doc lap cho dan toc. Bé
la mot sw hy sinh vi dai cila mét bac ni lwu ma cd kim déng tay khéng thay co, va
doi doi dan téc Viét twdng nhé ghi on.

Khi doc doan st vé Hai Ba Trwng, Vua Ty Blec (tri vi 1847-1883) da ngw phé:
"Hai Ba Trwng thudc phai quan thoa, thé ma hang hai quyét tam khéi nghia, l1am
chan déng ca triéu dinh Han. D&u rang thé lwc cd don, khdng gap thoi thé, nhung
cling du lam phéan khd&i Idng nguoi, Iwu danh st sach. Kia nhirng bon nam t& rau
may ma chiu khép nép lam t6i t& ngwoi khac, chang nhivng mét day then chét 1am
du!" (34)

CHU THICH:

1.- Qubéc S Quan Triéu Nguyén, Viét S Théng Giam Cwong Muc, du chi
trang 9, ban dich ban Nghién Clru Van S Dia, Ha Noi 1957, trang 61). (Viét tat:
Cwong Muc). Cac nhan vat ndy con xuét hién trong bo tiéu thuyét da s Han S&
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Tranh Hung ctia Trung Hoa. Viét S Théong Giam Cwong Muc do Qudc St Quan
Triéu Nguyén soan dwdi triéu Ty Dlrc, xong nam 1881 (Tan Ty), gébm hai phan: Tién
Bién (5 quyén) bat dau tir thoi Hong Bang dén Thap Nhi S& Quan, va Chinh Bién (47
quyén) t Dinh Tién Hoang (tri vi 970-979) dén Lé Chiéu Thdng (tri vi 1787-1788).
Cwong Muc, ban dich, sach da dan, trang 63.

2.- Theo I&i "chua" ctia Qudc Str Quan Triéu Nguyén trong Cuwong Muc, ban
dich, sach da dan, trang 64, Phién Ngung ngay xwa thuéc Quan Nam Hai, ngay nay
la d4t Quang Chau, Tinh Quéng Déng, Trung Hoa.

3.- Ngbé Thoi Sy Viét St Tiéu An, ban dich cta Hoi Viét Nam Nghién Clru Lién
Lac Van Hoéa A Chau, Sai Gon, Van S tai ban, San Jose 1991, trang 25, 34. That
ra, chi c6 Giao Chi va Clru Nhan la hai Quan cla cd Viét, con Nhat Nam luc d6 la dat
Chiém Thanh. Cing theo Ng6 Thoi Sy vi Triéu Ba sap nhap 06 Viét vao Nam Viét
nén khi Nam Viét bji Nha Han sap nhap vao Trung Hoa, nwéc cb Viét cling bi hoa lay.
Do do, theo Ngb ThO’I Sy, Triéu Da chang nhi*ng khéng cé cdng gi véi cb Viét ma
con tha hoa cho ¢b Viét niva. (sach da dan, trang 34)

4.- Gan gibng nhw Tinh Bang Quebec véi Thanh Phé Quebec, nuwéc Mexico
véi thanh phd Mexico.

5.- Tén Giao Chi c6 tir xwa, ngwdi Trung Hoa dung dé& chi vang dat vé phia
Tay-Nam xa ngoai dat Bach Viét (Toan Thw, ban dich, sach da dan trang 131). Dén
doi Nha Tan, Giao Chi la Twong Quan (Cwong Muc, ban dich, sach da dan, trang
59). Dau doi Nha Han, Han triéu tach Twong Quan l1am 3 thanh Giao Chi, Clru Chan,
va Nhat Nam (Cwong Muc, ban dich, sach da dan, trang 59). Triéu Pa sap nhap ba
Quan nay vao nwédc Nam Viét nam 198 TCN. (Cwong Muc, ban dich, sach da dan,
trang 64.)

6.- Khi L6 Bac Buc dem quan danh Nam Viét nam 111 TCN, chinh quyén ho
Triéu & Phién Ngung chéng lai quan Nha Han, trong khi chinh quyén & Quan Giao
Chi dem s6 dinh ra nap xin hang. Do vay Nha Han goi chung dat Nam Viét la Giao
Chi bd mac dau trong chin Quan ké trén, chi cé hai Quan thudc cd Viét, sadu Quan
thuéc Quang Chau (Cwong Muc, ban dich, sach da dan, trang 79)

Nam 203, Nha Béng Han dbi Giao Chi Bd thanh Giao Chau, ngang hang véi
cac Chau khac bén Trung Hoa (Cwong Muc ban dich, sach da dan, trang 96). Nam
264, Nha Ngé chia Giao Chau thanh hai: Quang Chau gém Nam Hai, Thuwong Ngb,
Ut Lam, déng chau ly & Phién Ngung (Quang Chau), Giao Chau gébm Giao Chi, Clru
Chan, Nhat Nam, Hop Phd, dong chau ly & Long Bién (Thang Long, Ha Nbi) (Cwong
Muc, bén dich sach da dan, trang 105)

7.- Vé Bo Dai Viét Str Ky Toan Thuw, viét tat [a Toan Thw, va Bo Viét Sr Théng
Giam Cuwong Muc, viét tat [ Cwong Muc, xin xem bai 1.

8.- Toan Thw, ban dich cla nha xuat ban. Khoa hoc xa hdi, Ha Noi, 1993,
trang 156.

9.- V& cac bd sach nay, xin xem bai 1.

Nha Han (202 TCN - 220) & Trung Hoa duwoc chia thanh hai giai doan: Tién
Han hay Tay Han (202 TCN - 25) va Hau Han hay Béng Han (25-220). Gitra Tién
Han va Hau Han, tr ndm 9 dén nam 23 1a giai doan do Vwong Mang cam quyén. Khi
Lwu Ta (Han Quang Vé) tai lap dwoc Nha Hau Han, 6ng doi d6 vé Lac Duong, phia
Bé&c Tinh H6 Nam.

10.- Pham Viép, Hau Han Thuw, quyén 54, trong bd Nhj Thap Ngi St, trang
747, cot 3. Nguyén Phwong, Viét Nam thoi khai sinh, Phong Nghién Ctu S, Vién
Pai Hoc Hué, 1965, trang 174, trich dan, phién am va dich nghia.

11.-
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Lich Pao Nguyén, Thay Kinh Chu, quyén 37, t& 62a. Nguyén Phuwong trich
dan, phién am, va dich nghia, sach da dan, trang 179. V& tén tac gia Thay Kinh Chu,
S Gia Nguyén Phwong phién am la Lé Bao Nguyén, tac gid Dao Duy Anh phién am
la Lé Pao Nguyén, nay theo phién thiét ctia T Hai xin phién am 1a Lich Pao Nguyén.

12.- Thai T& Ly Hién, con Vua Buéng Cao Téng (tri vi 649-683). Sau khi Vua
DPuwong Cao Téng t trdn, Lw Lang Vwong 1én ngdi tirc Dwdng Trung Tong (tri vi
683-710). Ngay tir 683, ba V& Hau chuyén quyén, rdi tw minh lén lam Vua tic V6
Téc Thién (tri vi 690-705). V6 Hau day cac hoang than Nha Duong di xa. Thai To
Hién nadm trong s& nay. Chinh trong th&i gian bi lwu day, éng da chu thich bd Hau
Han Thw.

13.- Nguyén Phuwong, trich dan, phién am va dich nghia, sach da dan, trang
178.

14.- Viét sk lwoe: V& sach nay, xin xem bai 1. V& phan chdng ba Trung, Viét
S Lwoc viét: "Trung Trac |4y chdng ngwdi Huyén Chau Dién la Thi Sach". (Viét St
Lwoe, Nguyén Gia Tuwong dich, Nguyén Khac Thuan hiéu dinh, nha xuét ban
TpHCM, 1993, trang 39.) D&c biét, sach Viét Si Lwoc hdu nhw khéng dwoc nhéc
dén trong nén st hoc Viét Nam trwéc Thé Ky 19, ké ca cac sach cta hoc gid Duong
Quang Ham ciing khoéng dé cap dén.

15.- Hué Béng (Hui Dong, 1697-1758): Hoc gid Trung Hoa d&i Nha Thanh,
sbng qua cac doi Vua Khang Hy, Ung Chanh, Can Long, nguwdi Huyén Ngé, Tinh
Giang T6, tv la Binh Vi, hiéu la Tung Ngan, con trai th& ctia Si Ky. Ong chuyén
nghién ctru vé kinh str, dac biét ndi tiéng qua cac Bd sach Dich Han Hoc (Hoc Thuat
Kinh Dich B&i Han), Thwong Thu Khao (Khao ciu vé quyén Thuong Thu tie Kinh
Thw), Hau Han Thu B& Chu (Chu thich thém vé B Hau Han Thw). [Theo Nguyén
Tién Van, Toronto.]

16.- Trieu Nhat Thanh (Zhao Yiging, 1709-1764), tré hon Hué Bbéng 12 tudi,
ciing trai qua ba triéu Vua Khang Hy, Ung Chanh, Can Long. Ngoai cac van tap dé
lai, 6ng con c6 cac cdng trinh bién khdo vé Tam Qubc, va séng ngdi Trung Hoa, nhat
la sdng ngodi Tinh Trwc Lé (Ha Bé&c, phia Bac Trung Hoa). [Theo Tran Huy Bich,
Orange County, dién thw ngay 4.12.2001]

17.- Nguyén Phuwong trich dan, phién am va dich nghia, sach da dan trang
179. Theo S Gia Nguyén Phwong, 6ng doc dwoc Ioi cla Hué Dbng & phéan "Phu
luc" quyén 54 cta Hau Han Thu trong ban in ctiia Nghé Van An Thw Quan, Huong
Cang, 1952.

18.- Toan Thuw, ban dich sach da dan, trang 156.

19.- Keith Weller Taylor, The Birth of Vietnam [Viét Nam khai sinh], University
of California Press, 1983, tir trang 38-39.) C6 thé ciing vi ly do ndy ma hai anh em
Triéu Qudc Pat va Triéu Thi Trinh cung kh&i nghia ndm 248, nhwng vi Triéu Thj Trinh
la phu ni¥ lai 1anh dao cudc khéi nghia, nén Toan Thw cling nhv Cwong Muc hoan
toan khéng viét vé Triéu Quéc Pat, xem nhw khdng c6 nhan vat nay.

20.- Nguyén Phwong trich dan, sach da dan, trang 176.

21.- Nguyén Phwong trich dan, sach da dan, trang 137.

22.- Hau Han Thw, quyén 54, trang 747. Nguyén Phwong trich dan, sach da
dan, trang 183.

23.- Viét Sir Lwoe, ban dich, sach da dan, trang 40.

24.- Lé Téc (hay Lé Tréc ) tw Canh Cao, vdn ho Nguyén, dwoc nguwdi cau tén
Lé Phung nudi nén dbi qua ho L&, ngwdi Ai Chau (Thanh Héa), lam Tham Mwu cho
Chwong Hién Hau Tran Kién. Tran Kién la con cta Tran Quéc Khang (anh cung me
khac cha ctia Vua Tran Thai Téng), lam Tran Tha Nghé An, da dau hang Toa D6 khi
Toa D6 tn cong Nghé An vao dau ndm 1285. Toa D6 cho nguwdi gidi Tran Kién vé
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Tau. Khi ngang qua Lang Son, dan binh db ra tdn céng, Tran Kién bj chét, Lé Tac
cwdp duoc xac chi, dem an tang, réi bé trén sang Trung Hoa. O Trung Hoa, Lé Tac
viét bd An Nam Chi Luoc.

25.- Tran Trong Kim, Viét Nam S&r Lwoc, nha xuét ban Tan Viét, in 1an the 7,
Sai Gon, 1964, trang 141. Dwong Quang Ham, Viét Nam Van Hoc D& Yéu, nha xuét
ban Bd Gido Duc, Sai Gon 1960, in lan th 7, trang 241, phan chu thich).

26.- Nguyén Phuwong, sach da dan, trang 183. Nguyén Phwong trich dan,
phién am va dich nghia. Nguyén cau do Nguyén Phwong phién am la: "Thap clru
nién, Ma Vién trdm Trung Nhj yéu tic, kich ky dw dang D6 Dwong dang, chi Cuw
Phong huyén hang chi". [Trong cau phién am ndy, phan th nhi: Dang 1& chi "nhj"
khéng viét hoa ("M4 Vién trdm Trwng nhj yéu tac" ), va dich la: "Ma Vién giét Trung,
hai yéu tac".]

27.- Toan Thw, ban dich sach da dan, trang 156.

28.- Ngb Thoi Sy, sach da dan, trang 40.

29.- Phan Huy Chu, Lich triéu hién chwong loai chi, ban dich ctia Nxb Khoa
hoc Xa héi, Ha N6i 1992, tap 1, tr. 187. Phan Huy Chu (1782-1840) la con ctia Phan
Huy ich (1750-1822), chau cta Phan Huy On. Ong hoc réng biét nhiéu, nhung rét
hai khoa thi huvong nam 1807, 1819 vao dau doi nha Nguyén va chi dwoc xép hang
tu tai. Nam 1821, 6ng dwoc bd nhiém lam Han 1am vién bién tu. Ciing trong ndm nay,
6ng trinh bo Lich triéu hién chwong loai chi, dwoc xem la bdé bach khoa toan thw vé
van héa nwéc ta. V& sau lam Pha thira phu Thira Thién, hiép trdn Quang Nam, da
tirng di sr sang Trung Hoa nam 1830, va di s& sang Batavia cudi nam 1833. (Dudi
ddi nha Nguyén (1802-1945), Thira Thién la noi dat kinh dd, nén t6 chirc hanh
chanh dac biét. Pha thira 1a ngwdi dieng diu pha Thira Thién.)

30.- Cwong Muc, bén dich, sach da dan, trang 84.

31.- Pai Nam Quéc Str Dién Ca: Lich St Pai Nam duoc viét bang tho 1a
quyén tho do mét tac gid khuyét danh nguei Bac Ninh khéi thao va nap vé triéu dinh
Nha Nguy&n ndm 1857. Nam 1859, do sw dé cr clia Phan Thanh Gian, L& Ng6 Céat
stra lai va viét thém dén luc Lé Chiéu Théng chay sang Trung Hoa. Pham Xuan Qué
nhuan séc lai. Nam 1873, Pham Dinh Toai theo ban ctia L& Ngd Cat viét lai, bdn
phan con mét, Phan Dinh Thwe va cac danh si thdi d& nhuan sac, réi Pham Binh
Toai khac in & Nghé An. (Duwong Quang Ham, sach da dan, trang 272.) Ngay nay,
ngudi ta xem hai 6ng Lé Ng6 Cat va Pham Dlnh Toai la dong tac gia quyén tho nay.

32.- L& Ngd Cat va Pham Dinh Toai, Dai Nam Quéc Str Dién Ca, nha xuét
ban Trwong Thi, Sai Gon 1956, trang 75.

33.- Keith Weller Taylor, sach da dan, trang 40. Séng Hat la chi lwu cla séng
Dbay, chay doc theo Tinh Ha Béng.

34.- Cvong Muc, ban dich, sach da dan, trang 84.

Trung Trac and Trung Nhi
Tuyet A. Tran & Chu V. Nguyen

Foreword

The historical vignettes presented on these pages are intended to honour the
courageous spirit of the Trung sisters whose inspiration continues to flourish in the
hearts and minds of the 20th century Vietnamese people. Our brief extrapolation is
by no means, a complete historiography but, rather highlighting fundamental
characters and resilient courage that underline our heritage. Our ancestors had
fought against all odds and died in defense of human rights, dignity and
independence. These tenets are not only universal but, also timeless. We believe
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that by understanding the past, we can help assure that future generations are not
held captive by time dissociation and detachment to the concept of self-
determination. We wish the viewer(s) an inspiring journey back in time to meet these
magnificent warriors.

During the 1,000 years under Chinese control, the Vietnamese people
engaged in a continual struggle against their ruler. In 3 BC, a large amount of
Chinese mandarins invaded Nam Viet, taking over land and farms previously owned
by Vietnamese people. The Chinese also made demands to the Viet people in the
form of high tributary payments. They monopolized the production of salt and iron for
their personal gains. They also forced assimilation of its culture throughout the
population.

The struggles were often led by various members of the Vietnamese
aristocracy.

The skirmishes between the Chinese authority and Viethamese people
occurred mainly in the outer Tonking provinces. One of these uprisings in 39 AD was
led by two women, Trung Trac and Trung Nhi.

In 36 AD, Su Ting (To Dinh) replaced Tich Quang as governor of Giao Chi was
significantly dishonest and greedy. In "Dong Quan Han Ky", the author wrote: "His
eyes widened at the sight of money." These Hans demanded bribes, levied
unreasonable taxation on salt and handicraft products. They also taxed the local
people for fishing from the rivers. They oppressed the Viethamese people, their
children and families. Both the peasant and Au Lac gentry classes deeply resented
the colonialist government.

King Hung Vuong came from Me Linh (present time, Ha Tay Vinh Phu
provinces). Years later, one of his descendants was named prefect of Me Linh.
Although he worked for the Hans, he continued to maintain his personal affection for
his country people. It was due to his patriotism that he gained the love and trust of
the populace. His wife, Man Thien was equally committed to the same affection and
purpose towards the people. They had two daughters, Trung Trac and Trung Nhi.
These young women grew up witnessing the cruel Chinese treatment of the
Vietnamese people. Their compassion for the people fueled their deep-seated hatred
of the Chinese. They spent their time studying the art of warfare, weaponry and
fighting skills.

Chu Dien, located next to the town of Me .
Linh (presently, Dan Phuong of Ha Tay and Tu A
Liem zone of Hanoi suburb) was a large,pmo %
populated and wealthy province. The military =
chief of Chu Dien was a chivalrous and % -
indomitable man. His son, Thi Sach was also/ 4> &
greatly interested in military sciences and

B

masterlng the art of warfare. His goals were to §
rise up against the Chinese.

The two military leaders of Chu Dien and
Me Linh were close friends. They often visited with each other. Their discussions
frequently involved the miserable state of the Viet people who suffered under the
cruelties of To Dinh and Han officers as well as their soldiers. They planned and
plotted to fight against the Chinese. They vowed to drive the aggressors out of Nam
Viet.
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Thi Sach, although youthful was often permitted to attend the military planning
meetings with the Me Linh chief and other leaders from the neighboring areas. He
aspired to avenge his country by using his acquired war waging skills. He recruited
other young men and women patriots to join his insurrection against the Chinese.

During one of his visits with his father to the headquarter of the Me Linh
military chief, Thi Sach met the Trung sisters. Shortly thereafter, he befriended one of
the sisters, Trung Trac. As time passed, the sentiment between Thi Sach and Trung
Trac developed into a romantic interest which resulted in a marriage. The united
couple from two military families gave hope to the villagers.

The nature of exploitation and forced assimilation of Viethamese people by the
Hans became increasingly ruthless. Thi Sach and his wife, Trung Trac violently
opposed and protested against these Chinese practices. Their resistance so
enfuriated the Chinese that Su Ting ordered the execution of Thi Sach as a warning
to other Vietnamese rebels. This cruel act had provoked the Viethamese people
instead. The local population and military leaders jointly declared war on the Hans.

On 2.6.40 AD, Trung Trac stood in full military regalia to address the 30,000
soldiers gathered at the Hat estuary. She set her personal tragedy aside by not
wearing the traditional mourning attire. She vowed revenge on behalf of her people
and husband. She formidably declared to her soldiers these memorable words:

Mot xin rira sach nwéce thu

Hai xin dem lai nghiém xwa ho Hung

Ba kéo oan trc I6ng chéng

Bdn xin ven ven s& cong 1énh nay

Foremost, | will avenge my country,

Second, | will restore the Hung lineage,

Third, | will avenge the death of my husband,

Lastly, | vow that these goals will be accomplished.
Trung Trac (source: Thien Nam Ngu Luc, 17th century)

Trung Trac and her sister, Trung Nhi, rallied their troops to fight against the
Chinese. Within months, the Trung sisters armed with military skills and passion for
independence had regained control of 65 citadels, including Luy Lau citadel where
they defeated To Dinh and his soldiers. They kept the Chinese military power out of
Nam Viet for two years. The Trung sisters reigned as queens to the country. The
short-lived liberation received wide support from the nobility and peasants throughout
Nam Viet. By 43 AD, the Chinese had amassed large battalions of soldiers to
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retaliate against the Trung queens which resulted in the Chinese re-occupation of
Nam Viet. The Trung sisters committed suicide in the Hat River (Hat Giang) rather
than surrendering to their conqueror.

During the 43 AD Chinese incursion to Nam Viet, a warrior friend of the Trung
sisters was Phung Thi Chinh, a pregnant noblewoman from Son Tay province, was in
charge of protecting the central flank of Nam Viet. She led her troops against the
indomitable Chinese general, Ma Yuan (Ma Vien). She delivered her child at the
battlefront. She carried her newborn while "brandishing her sword to open an escape
route in the ranks of the enemy". When she discovered that the Trung sisters had
committed suicide. She too, ended her life and that of her baby.

Nam Viet's short-lived independence was followed by the Chinese cruel
punishment of inflicting harsh physical tortures, psychological and cultural oppression
of the Vietnamese people. Ma Yuan oversaw the operation that destroyed
Vietnamese estates, executed hundreds of noblemen, humiliated many, and exiled
the remaining members of the aristocracy to South China. They proceeded to set up
garrisons at numerous strategic points throughout Nam Viet to guard against
potential uprisings. Nam Viet was divided into three prefectures with fifty-six districts,
controlled by the Chinese. The Chinese resumed their program of forcing the
Vietnamese to absorb their culture. The Hans destroyed a great deal of Viethamese
history by altering texts and revising literature to suit their image. They forced the
Vietnamese intellectuals to conform to their philosophical and cultural practices.

It's an important reminder that there were numerous rebellious outbreaks
occurring during those dark and brutal years of Chinese occupation. These violent
rebellions were more often led by women warriors. Throughout history, Viethamese
women have been vigorously involved in Vietnamese military and political affairs.

For centuries, the Vietnamese people glorified the Trung sisters through
literature and monuments. There were many heroic legends about the Trung sisters
which inspired the Vietnamese people for centuries in their resistance of foreign
domination.

There were numerous pagodas built to memorialize the Trung sisters and their
legacy. The two most famous pagodas were the Hai Ba, in Hanoi, and the Hat Mon in
Son Tay province. The Government of Viet Nam has proclaimed them national
warriors. To date, Viethamese women and men continue to honor these heroines on
Hai Ba Trung day in March. It has been known that soldiers in battles would carry
pictures of the Trung sisters as a source of inspiration to fight for freedom. Trung
Trac's words were deeply embedded in their souls.

Foreword & Translation of Loi Ba Trung Trac: Tuyet A. Tran

References: Lich Su Viet Nam, Trials and Tribulations of a Nation & The Birth
of Viet Nam

The Trung Sisters, The Undaunted Courage

Andrea Janel Kirk

Jan 27, 2003

On February 6, 40 A.D., Trung Trac stood before her troops in full military

regalia. She rallied 30,000 soldiers that had gathered at the Hat estuary, and set

aside her personal grief. She vowed to gain revenge on behalf of her people and her

murdered husband. Later, in the privacy of their home, Trung Trac addressed her

younger sister. “It is your duty to gather more to our cause. You are skilled in words

and persuasion- and you must persuade others to join us in our rebellion.” Trung Nhi
took this mandate to heart.
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Within a year the Trung sisters had recruited more than 60,000 additional
troops. They began their onslaught against the Chinese oppressors. In a series of
ferocious battles they regained 65 provinces. Their victory definitively ended 150
years of Han domination.

Trung Trac crowned herself queen of the now independent Vietham and set
up her court in Me Linh. The Chinese allowed the audacity of the upstart sisters to
prevail for a while. However, three years later the wrath of the Chinese army rained
upon them with iron fists.

General Ma Vien, a man of vast military experience and brilliant stratagem, led
the expedition against Vietnam and the Trungs. The first major battle occurred at
Lang Bac and the Trung sisters suffered defeat. They withdrew to Cam Khe to
muster their forces and attend their wounded. They were unable to hold their position
and gain retreated, this time to Hat Giang. They set up another defense line and
Trung Trac ordered Lady Cao Nhu to fool the Chinese army by leading them to the
Hat Giang River and then turning to attack. The Trung sisters led their own troops
from ambush to surround Ma Vien and his troops. Outnumbered, Ma Vien withdrew
to Tay Ho.

Ma Vien received backup from Luu Long, the second Chinese commander.
They led the Chinese troops to a headlong collision with the Trung defense line. On
the banks of the river the Viet troops fought valiantly, but the might of the Han
dynasty proved to be overwhelming.

The Trung army was decimated and scattered to the four winds. Rather than
accept the shame of defeat and risk capture the two sisters flung themselves into the
river. Many of their fellow leaders followed their example.

There are several things that the undaunted courage of the Trung sisters
teaches us: 1. Do what you are called to do because it is your destiny.

2. Give quarter when it is necessary to do so. Show mercy when you have the
opportunity to exercise grace. 3. Do not be afraid to embrace uncertainty.
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